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INTRODUCTION

RATIONALE. This course lays egual stress on both language and cul-
ture.The language of the text has been generally controlled in the post-
beginning and preintermediate stage that marks a transition from elemen-
tary to intermediate.

TARGETS. This course is designed for foreign learners of the Chinese
language and culture in China, suitable for students who have learmed
basic Chinese grammar and with a grasp of 1200 common Chinese words
and expressions, and 850 Chinese characters. Roughly, it can be used by
the students who have learned elementary Chinese course (with not less
than 15 classroom lessons each week) for two years in their own countries,
or those who have completed one year elementary Chinese course in Chi-
na and master pbasic Chinese grammar.

GENERAL PRINCIPLES. This course has been developed with an
eye o culture and a start at language. The principle of the combination
of the culture, structure and function is a practical strategy with integrat-
ing culture study and language study. And the student-centered principle
has been tried to make the selected material and expressions engage the
student’s inferests and fill his needs.

OBJECTIVES. This course can meet the desiring needs of the foreign
students who comes to China to learn about Chinese culture and improve
the ability to communicate in Chinese, and go through the passage from
beginning fo infermediate. The foliowing basic aims should be reached:

(1) The content of this textbook is based on Beiing and not confined to
Beiing. The materials of culture have been selected with consideration
on various aspects — small or large, ancient or modern, high or pop-
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ular. The textbook does not intentionally seek for the systemization and
generality of culture, but for the national representativeness and local
features of culture, paying attention to the cultural contrasts between
ancient and modern, Chinese and foreign. This will deepen the stu-
dent’s impression on some aspects of the history and culture of China
and Beijing .

(2) With emphasis on practice — the culture study should be the combi-
nation of culture practice and language practice. This course has an
aim to lead the teaching from classroom to society, from book to real-
ity. The student should make full use of his opportunity to study in Chi-
na — fo learn about and feel culture; to learn about and understand
China; to use and acquire Chinese.

(3) On keeping the cultural taste and interesting content, we lower the
difficulty of language; thus, the book is “convenient to use”. The lan-
guage of the text is standard and practical; the teaching of language
knowledge and the training in communicative skils have been put
emphasis on; the communicative functional items and a lot of various
exercises have diso been provided. And these make the textbook “a
useful tool” .

ARRANGEMENT OF MATERIAL. This course consists of 16 lessons,
each of which is divided into two parts — Dialogue and Short Passage .
The two parts either focus on a same fopic at different angles or discuss
two related topics, and thus form an independent unit of instruction. Dia-

logue is the basis of Short Passage and Short Passage the development of

Dialogue . The dialogues of the textbooks have been connected from be-
ginning to end through several main characters like the teacher Zhang,
David and Molly . This method is convenient for discussions on the text and
thus brings each teaching unit as one. Each lesson is arranged in the fol-
lowing order: Dialogue — New Words — Short Passage — New Words —
Notes —Functions —Exercises. This presentation can not only highlight the
culture confent but also conduct the training of the language intensively .

ALLOCATION OF TIME. The design of this course should be found
suitable for different teaching periods. It can be used for one academic
Il



year (34 weeks) if two classroom lessons each week are spent; and it can
used as a main course for short-term program students who come to study
in China for seven or six weeks if eight or fen classroom lessons are spent.
Because of the elastic content of culture textbooks, the text can be simply
taught or invite deep study or discussion. For this reason, the allocation of
time of this course can be made flexibly according to actual circum-
stances.

Compiling an intermediate reader with integration of language study and
culture study was the idea of Yang Rui of Dickinson College, Pennsylvania,
USA, who invited Li Quan of Language and Culture Institute for Overseas
Students, China Renmin University, to redlize it. During Li Quan taught at
Dickinson College from 1996 to 1997, the compiling work was jointly done.
The preliminary design was outlined by Li Quan, and the two worked out
the compiling program accordingly and set the content of each lesson.
The part of Dialogue and all the English translation in the textbook were at-
tributed to Yang Rui, and the parts of Short Passage, Notes, Functions
and Exercises were the credit of Li Quan. And the diadlogues and short
passages were decided by both out of repeated discussions. Li Quan has
made some necessary revisions after a trial of the textbook. The compilers
would like to thank the student of Dickinson College Heather Thomas who
gave assistance on the texts. The compilers would also like to appreciate
the warm support of the Beijing Language and Culture University Press.

The Compilers
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ai
dai
dangran

xiguan

bifang(shud)
haoburongyi

did
xidotou
buguod
Idoyeché
po

lingr
xiang
bantd
xingrén
shdbuging
jidnzhi
gan

sirén
chéngbdo
chéngke
suishi
midnde

ai zai

da bido

faxian

k&in dashan

yu

(used to remind sb. of sth.) Hi!
stay

of course; natural

be used to; habit

for example

with great difficulty, after much trouble

to lose (something)

thief

however, only that. ..
really old bike or car
broken, worn-out; break
bell

noisy; ring, make a noise
method, way, means
pedestrian

countless, numerous
simply, at all

dare

private(1ly)

coniract out

passenger

anytime

s0 as to avoid

be overcharged

run the meter

discover, realize; discovery
(slang) chat a lot; have a wild chat

run into, meet
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1. %k —Kg Di Y7’ 0u name of a student
2. KA Daweéi name of a student
3. KA Mol name of a student

PEIERTRXEPRER

YRARZ-AFLFTFAELAHREYE 2R ALBREL, PEG KL RL
B, 35N PEREEAANARLKRE MALZAATKE, 2 ¥RAEH) 2 —
HATAEFTH, LELH, HREZZMAAZHE A PEA,

“PRARSZTIPTEAARIBABIZAR, A0S THEZLSSAPERK
P, AR S FRTRELLMM. T I BELSESE ZFXT AFE,
BT A TR AE T, LT
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B, B4, A2 RMTE, 5T ERFHE, B A& ERIEWRYS, T 2L
EE A5 E—BRM A FEEER R LR THE M, ¥ EIERIK
TR, PANZFRPANOAESTREALBDRELER S, YPEANMNAR TR R,
TEEEZLAERFEK, FEHEAL LR,

1. BB (5h) fazhdan develop

RS EHK fazhdan zhong guodjid developing country
2. Ak () fada developed, flourishing
3. &l (%) nongyeée agriculture



4. ¥F (&) bing (used to reinforce the negative)
5. 4% (%) dangjin nowadays, at present -
6. AO (#&) réenkou population
7. %= (&) shehui society; social
8. shéng xuée go to school at a higher level
9. &% (&) jingj economy , economics

10. 4k (%#,3)) bianhud change

11. AE (8 buting constantly, non-stop

12. & (3h) jidin build, construct

13. ¥ (3h) Xiu repair, build

14. H 5 (%) zhufang housing

15. ff Ik (3h) jiéjué solve

16. E# (JE) fayu rich, prosperous

17. BE (&) xaydo need

18. &5 (JE) ludbhou backward

19. % (zh) jidinshe construct

£ %
L. At A FLETFRT

LAK (zhto) , B RBE"MBEEHL KX, “MAF" RSB CRERID
BE

VAE(zhGo), ER EXRBEHYL TV AR/ VAL (R YV E/L);"V 8
FHIATVRE(BVE), KB VEEROHBEEFYHIEA, WL . F IR,
P2 FTCBE U ORE LI

2. B LR#ET

BE LK , BT LL R o T®RILR”, XA“B(GE) + HBFRE"WER,
RAWRIENANBEAK BKERA K, 0.

(1) #A TREILSHIDET,

(2) R F 5, #AaB T,

(3) REAIJUMA LR, HHFITET .



3. B THILRR, LA
“BBL + #B /" F R B FOR AR — A () o B ILER K T

4. AR X 4 —#Ht

AR R YT R -, T T E . RAREXN TR R BB RL,

5. ek K EEEWK, P ] 6 Ak S R KA
EABEHFHERA/B(E)"EMR N, FERERR TN Fh, B
BEXMEL, KHLRBE LR,

6. £T LRIMH, 4 THRETH

DU th 54 3 5 K 5T A 34 0 T LLAR P SR (6, B2 o IR0 A T 2 it
SRR A S A A o X R T 40 T A  BA , HETAET R bk
N RSN N RN TN PN LN S

A

1. R H bidoshi chuanwén
Express hearsay (I heard that. . .)
Wik AKX A#XELLTEI T,

BT ERAQGITERRF IR
AT S

(LB ) W7 4387 40 BT LA S8 R 0 3+ CELT e L (P T R

2. HEW(1)  tuice
Deduce from what the other said (So you mean. ../ So it meams. . .)
AR, 7P EFTEE RRREY
R i X4 FT
B EHIREERET




(RBH) “IX 4 uh” B FI T M 48 X 7 B {50480 s 1O i I8 o -

3. MAEMBMEBA  bimidn chixidn méu ging kuang
In order to avoid something
TEFERANR . BREBEFE,

B b % vHowee T -2 N A
EFLEREBE AT 2

(BBA) “RB"ZHATHEEXHAES S/ "UR"EAHEE, &
B"ATHE“UE"HTHEE,

4. b (1) bijido

Comparison

MAERRLE, ¥ E6 R FFRLE,
&5 A HAAFRBREED
&A1 REBRFERT

5. % Mg huan gé shudfd
Say something in a different way (In other words. ../ It is also to say...)
() MRBR, R EHINMARA—ATEA,
ARERAF S K
HhEeEREZRET?
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